文政の打払令

文政
1818-1830

節
点・箇所

これ（之）
Used under the influence of kanbun (Chinese).  No need to translate.

おろしや
  Russia

文儀　matter, affair

化 
1804-1818

相触れ
The 相, here a verbal prefix, is typical of this bureaucratic style.  No need to translate.

候
In old kana spelling さふらふ.  A copula (だ・である・です) typical of this style.

廻船
coastal vessel for freight or passengers (here, freight)

旁
いずれにしても・どのみち

候間
 Following 候 (or sometimes other verbs) in this style, 間 means "because".

一図
Now normally written 一途 (same reading)

察度
非難

有間敷候
"should not/must not be".  In classical Japanese, まじ (never mind the kanji, they are just

used for sound) is the negative counterpart of べし (should/must + verb)

